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ABSTRACT

Tujuan dari penditian ini adalah (1) untuk mengklasifikasikan kata benda, (2)
mengidentifikasi teknik terjemahan dan (3) untuk mengidentifikasi Ideologi terjemahan
kata benda yang terdapat dalam novel The Mortal Instruments: City of Bones oleh
Cassandra Clare dan terjemahan bahasa Indonesia oleh Melodi Violin. Hasil dari
penelitian ini menunjukkan bahwa semua kategori kata benda yang dikemukakan oleh
Frank (1972) dan semua teknik terjemahan yang digjukan oleh Davies (2003) terdapat
dan digunakan dalam novel ini. Kategori kata benda adalah names of persons (nama
orang), names of geographical units (nama unit geografis), names of nationalities and
religions (nama kebangsaan dan agama), names of holidays (nama hari libur), names of
time units (nama unit waktu), dan words used for personifications (kata-kata yang
digunakan untuk personifikasi). Teknik penerjemahan meliputi preservation (pelestarian),
addition (penambahan), globalization (globalisasi), omission (penghilangan), localization
(pelokalan), transformation (transformasi) dan creation (penciptaan). ldeologi
foreignization terdiri dari preservation dan addition, sedangkan ideologi domestication
terdiri dari globalization, omission, localization, transformation dan creation.
Berdasarkan hasil penelitian, dapat disimpulkan bahwa penerjemahan kata benda
cenderung menggunakan ideologi foreignization. Namun, jika dilihat per kategori,
ideologi foreignization banyak digunakan dalam penerjemahan names of persons, names
of geographical units dan words used for personifications, sedangkan names of
nationalities and religions, names of holidays dan names of time units cenderung
menggunakan ideologi domestication.

Keywords: proper noun, translation technique, trandation ideology



ABSTRACT

The objectives of this research are (1) to classify the existing proper nouns, (2) to
identify the trandation techniques and (3) to identify the ldeology of proper nouns
trandlation in The Morta Instruments: City of Bones novel by Cassandra Clare and its
Indonesian trandation by Melodi Violin. The findings of this research show that all
categories of proper nouns as proposed by Frank (1972) and all translation techniques
proposed by Davies (2003) occurred and are employed in the text. These categories are
names of persons, names of geographical units, names of nationalities and religions,
names of holidays, names of time units and words used for personifications. The
trandation techniques are including preservation, addition, globalization, omission,
localization, transformation and creation. Foreignization ideology is indicated by two
techniques consisting of preservation and addition, while the domestication ideology
consists of globalization, omission, localization, transformation, and creation. From the
research findings, it can be concluded that the trandlation of proper nouns tend to
foreignization ideology. However, if seen per category, this ideology is achieved only in
the trandation of names of persons, names of geographical units and words used for
personifications, while names of nationalities and religions, names of holidays and names
of time units tend to be domesticated.

Keywords: proper noun, translation technique, trand ation ideol ogy
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